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Gbɔǹgɔǹgɔ ̀a lɛ ̀mókɔśɛ ̀kɛ ̀é ɔɔ̀ búngà nɛ.̀ 

Yesùà ɔɔ̀ na ngomà we a Komba. É sià, bíɔ ̀wá tutà 

tɔ ́à sɔɔ ̀lɛ ́pe wó jɛ ̀ngòmà a ngɛ.́ Yesùà á tongòà a 

kpɔ pó gbɔǹgɔǹgɔ.̀  
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É tɔ ́pe : « Lɛ ̀mókɔs̀ɛ ̀ɔɔ̀ na dótò wó tɛ ngbébá á ngɛ ́

tɛ nyìa ó. Nyìa ó ngɛ ́é tɛ dàdì èeo.  

Lɛ ̀mókɔs̀ɛ ̀ tɛ nyì ɛ ́ pe : « Nyùa lè, tɔ peè èe a lèo 

kɔp̀ɛ, ma gɔ. »  

Nyìa ó á gapà tɔ ́èe kɔp̀ɛ kɛ ̀é tɛ ɛ ̀à paki a là a ngɛó́ 

bíde. Á tɔ pe nɔɔ ̀nà ngɛ ́èeo, á tɔ pe nɔɔ ̀nà ngɛ ́èeo. 
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Lɛ ̀mókɔs̀ɛ ̀á ja nà ngɛ ́èeo kɔp̀ɛ, á gɔ na bɔḿɔ.̀ Á ja 

sáka ná, á gɔ, á gɔ, á gɔɔɔ…  

Á gɔ na kɔtɔ ̀à ɓo nɔɔ ̀kàndà nà kpi. Á mɛɛ ̀èeo kɔp̀ɛ 

jɔ,̀ mɛɛ́,̀ mɛɛ́,̀ mɛɛ́…̀ Á gɔ na mbɛ ̀sáka a ngɛ ́jɔ ̀kɔp̀ɛ. 
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Pe sáka a ngɛ ́e mbɛ ̀kokò nɛ,̀ á tongòà na jɛ ̀pòte.  

Ekɔ,̀ lɛ ̀ mókɔs̀ɛ ̀ é ngɔ gɔ na mɛɛ ̀ pe wà kàndà náó 

bèlà. Bèlà ná kɛ ̀é ɓà mɛɛ ̀nɛ,̀ e na banà sɔo.  

Làkpe kɔp̀ɛ é ɓà mɛɛ ̀bèlà ná, làkpe kɔp̀ɛ é ɓà mɛɛ ̀

bèlà ná. Endè, pòte ndé na mbɛ.̀ Búmɛ ́ɓà gbɔ tɛ.́ E 

ndé èe na mɛɛ́ ̀kina. 
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Lɛ ̀mókɔśɛ ̀a dɔ a tɔɔ́ ̀à bumɛ,́ á tɔɔ,̀ á tɔɔ,̀ á tɔɔ…̀ 

É pe : « Ma à kpi tɛ pòte nɛ ̀à nye ? Ma à dɔ a dù bitɛ 

nyùa lè. Kɔɛ̀ ma manà pɛ ́pe, nyùa lè ma à mɛɛl̀ɛ sítí 

a gàje a Komba tɛ gàje a mò. Ma à ye na dótò là a 

mò kina wode. Mɛɛ ̀pe ma dòto kɔ ̀wà bela a mò. » 
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Ekɔ,̀ lɛ ̀ mókɔśɛ ̀ á dɔ a dù bitɔ.́ Lɛ ̀ mókɔs̀ɛ ̀ kɔ,̀ lɛ ̀

mókɔs̀ɛ ̀kɔ,̀ lɛ ̀mókɔs̀ɛ ̀kɔ…̀  

Pe nyì ɛ ́é sià na kɔtɔ ́ɛ ̀tɛ sòso kokò nɛ,̀ á gɔ a makà 

tɛ.́ Bumɛ ́sísì tɛ yùwà a ngɛ.́  
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Lɛ ̀mókɔśɛ ̀tɛ nyì ɛ ́pe : « Nyùa lè, ma à mɛɛl̀ɛ sítí a 

gàje a Komba tɛ gàje a mò. Ngaà ma ndé tie na dòto 

là a mò. » 
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Nyì ɛ ́ngɛ ́á jɛ ̀yùwà a ngɛ.́ Bumɛ ́a sepèà a èe kɛ ̀là a 

ngɛ ́á duɛ tɛ ɛ.̀  

Á ja bɔǹgɔ, á tɔ pɛ.́ Á ja jo, á tɔ pɛ.́ Á lɛkɛ ̀ngbe ɓè. 

Á lɛkɛ ̀ngbe ɓè ná àwa pe là a ngɛ ́ɔɔ̀ penà é kpìo, 

ndéekè é dótò. É ɔɔ̀ búngà, ekɛ ̀makàlà kɛ ̀á kɔtɔɛ̀. 
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Kɔ ̀ngbébá á ngɛ ́ngɛ ́é jɔ ̀à gbíé. Á mɛɛ ̀bèlà a ngɛ.́ 

Á du.  

Pe é du koà, é jɛ ̀ kɔ,̀ wó ɓà mɛɛ ̀ ngbe ɓè a tàdí ɛ.̀ 

Ngɛ,́ pe mo ò siàlɛ tɛ lɛ ̀sòso kokò nɛ,̀ mo ò nyì pe é 

tɛ lìɓùnà a bumɛ.́  
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É tɛ nyì ɛ ́pe : « Wooo ! Nyùa lè, mo ò mɛɛ ̀ngbe ɓè a 

tàdi lè à nye ? Tàdi lè ngɛ,́ á mɛɛ ̀kɔ ̀sítí tɛ sítí. Ngaà, 

ma kɔ ̀nɛ ̀à na mɛɛ ̀pe mò bèlà làkpe kɔp̀ɛ. Ekɔ,̀ mò 

ndé a mɛɛ ̀peè ngbe ɓè à nye ? » 
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Nyì ɛ ́tɛ ́pe : « Ngamò mò nɛ ̀làkpe kɔp̀ɛ a tɛ ́mò. Mò 

nyì ndè pe làkpe nà makàlà e làkpe nà ngbe ɓè wode 

kò ? Àwa tàdi mò é ɔɔ̀ penà kpíkpì, ndéekè é kɔ ̀dótò. 

É ɔɔ̀ búngà à sítí á ngɛ,́ ekɛ ̀makàlà kɛ ̀á kɔtɔɛ̀. » Nyì 

ɛ ́ngɛ ́á ngomà tɛ ́koà. 
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Gbɔǹgɔǹgɔ ̀a lɛ ̀mókɔśɛ ̀kɛ ̀é bùngào nɛ,̀ ekɔ.̀ 

Yesùà é kpɔò gbɔǹgɔǹgɔ ̀ná à na manà pe boo mbì 

kɛ ̀Komba á kpi tɛ yùwà a bo kɛ ̀á du tɛ bumɛ ́kɔp̀ɛ 

bitɛ ́nɛ,̀ ekɔ.̀ 


